BOLETIN Nº 1615-10.





INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES recaído en el proyecto de acuerdo, en primer trámite constitucional, sobre aprobación del "Convenio sobre Servicios Aéreos entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Federación de Rusia", suscrito en Moscú, el 14 de febrero de 1995.


_______________________________





HONORABLE SENADO:


	Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores tiene el honor de informaros respecto del proyecto de acuerdo -en primer trámite constitucional, e iniciado en Mensaje de S.E. el Presidente de la República- individualizado en el rubro.





	A la sesión en que se consideró este asunto asistieron, especialmente invitados, el Director General de Aeronáutica Civil, General de Aviación don Marcos Meirelles; el Secretario General de la Junta de Aeronáutica Civil, don Juan Pablo Langlois, y el Encargado de Transporte Aéreo de la Dirección de Asuntos Económicos Multilaterales de la Cancillería, señor Mathias Francke.  Mientras que Lan Chile S.A. y Avant National Airlines Chile S.A., consultadas en orden a si tenían alguna observación que formular sobre la materia, no expresaron opinión alguna.





	NOTA.  Conforme a lo preceptuado en el artículo 127 del Reglamento de la Corporación, vuestra Comisión, unánimemente, acordó proponer al Excelentísimo señor Presidente que el asunto -atendida su naturaleza- se discuta, en la Sala, en general y particular, a la vez.








----------








	S.E. el Presidente de la República, en el Mensaje con que dio inicio a la tramitación legislativa del proyecto de acuerdo en informe, señala que el propósito fundamental de este Convenio es garantizar a las empresas aéreas de ambos países la posibilidad de operar en igualdad de condiciones en las rutas y con los derechos que en el mismo se especifican, de manera de intensificar el intercambio aerocomercial entre ambas naciones.





	Por otra parte, es menester señalar que el instrumento en informe contempla cláusulas que son usuales en los numerosos convenios de transporte aéreo internacional que nuestro país ha celebrado con diversos países del mundo, entre los cuales se pueden mencionar Singapur, Israel, Uruguay, España, Cuba, Jordania, Brasil, Ecuador, República Federal de Alemania, Paraguay, Argentina, Holanda, Jamaica, Bolivia y los Estados Unidos de América.








----------








	El instrumento internacional sobre el cual recae el proyecto de acuerdo en informe consta de un breve preámbulo y de veintiún artículos, más un Anexo, el contenido de todos los cuales os reseñaremos a continuación.








Preámbulo





	En él, los Gobiernos de las Partes Contratantes expresan que han convenido en celebrar el tratado en análisis siendo Partes de la Convención de Aviación Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, y deseando concluir un Convenio sobre transporte aéreo entre sus respectivos territorios y fuera de ellos.








ARTICULO 1





	Determina el sentido y alcance que ha de darse a diversos términos empleados en el Convenio en comento.





	Al respecto, literalmente, connota que las expresiones que se señalan significan lo que a continuación se indica:





	"(a)	"Autoridades Aeronáuti-cas" significan, en el caso de la República de Chile, la Junta de Aeronáutica Civil o cualquier persona jurídica u organización autorizada para asumir las funciones ejercidas por dicha Junta, y en el caso de la Federación de Rusia, el Ministerio de Transportes, representado por el Departamento de Transporte Aéreo o cualquier persona jurídica u organización autorizada para asumir las funciones ejercidas por dicho Ministerio;





	(b)	"Las Empresas Aéreas" significan la o las empresas de transporte aéreo que, en conformidad con lo prescrito en el Artículo 2, una Parte Contratante designe por escrito ante la otra Parte Contratante, para proporcionar servicios aéreos internacionales en las rutas especificadas en el Anexo al presente Convenio;





	(c)	"Territorio", con rela-ción a un Estado, significa las áreas terrestres, las aguas interiores y las aguas territoriales, así como el espacio aéreo sobre las mismas, que se encuentran bajo la soberanía del Estado correspondiente;





	(d)	"Convención" significa la Convención de Aviación Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, incluyendo cualquier Anexo y enmienda adoptados conforme al artículo 90 de dicha Convención, en la medida en que el Anexo y las enmiendas sean aplicables a las Partes Contratantes, y cualquier modificación de la Convención que haya sido adoptada conforme al Artículo 94 de la misma y ratificada por ambas Partes Contratantes;





	(e)	"Servicio Aéreo", "servi-cio aéreo internacional" y "escala para fines no comerciales", tienen los significados señalados en el artículo 96 de la Convención.".





	Añade la norma que sin perjuicio de lo preceptuado en el artículo 17, que se reseñará en su oportunidad, el Anexo del Convenio deberá entenderse como formando parte integrante del mismo.








ARTICULO 2





	Consagra el derecho de las Partes Contratantes para designar, por escrito, una o más empresas aéreas para que establezcan servicios aéreos internacionales en las rutas determinadas en el Anexo.  En el cuerpo del Convenio, y en este informe, tales servicios se denominan "servicios convenidos" y las rutas señaladas en el Anexo, "rutas especificadas".








ARTICULO 3





	Consagra los derechos de la o las empresas aéreas de las Partes durante la explotación de los servicios convenidos en las rutas especificadas.





	Tales derechos son:





	a)	Sobrevolar sin escalas en el territorio de la otra Parte Contratante;





	b)	Hacer escalas con fines no comerciales en el territorio de la otra Parte Contratante en los puntos indicados en el Cuadro de Rutas adjunto al presente Convenio, y





	c)	Hacer escalas en el te-rritorio de la otra Parte Contratante en los puntos indicados en el Cuadro de Rutas, con el objeto de tomar y/o dejar pasajeros, carga y correo en tráfico internacional.





	Añade la norma que ninguna estipulación de este artículo podrá ser interpretada en el sentido de que se confiere a la o las empresas aéreas designadas por una Parte Contratante el derecho de tomar pasajeros, carga y correo para su transporte entre puntos dentro del territorio de la otra Parte Contratante, ya sea por remuneración o arrendamiento.








ARTICULO 4





	Impone a las empresas aéreas de las Partes la obligación de acreditar su capacidad para cumplir las condiciones impuestas en las leyes y reglamentos correspondientes, que sus auto-ridades exigen habitualmente en la explotación de servicios aéreos internacionales.





	Si una empresa aérea no pudiere probar, cuando se le pida, que tanto su propiedad sustancial cuanto su control efectivo pertenecen a una Parte Contratante que la haya designado o a sus nacionales, la otra Parte podrá impedirle el ejercicio de los derechos consagrados en el artículo 3, ya reseñado.





	La empresa, obtenido que sea el permiso, podrá iniciar su servicio, siempre que en él se haya establecido las tarifas, de acuerdo a lo que preceptúa el artículo 10, que se reseñará en su oportunidad.








ARTICULO 5





	Permite a una Parte exigir a una empresa aérea de la Otra, el cumplimiento de los requisitos que estime necesarios para el ejercicio de los derechos especificados en el artículo 3, ya reseñado; y suspender y hasta revocar dicho ejercicio en las siguientes situaciones:





	a)	Si la empresa fuere inca-paz de probar, cuando se le solicite, que la propiedad sustancial y el control efectivo de la misma pertenecen a la Parte Contratante que la haya designado o a sus nacionales;





	b)	Si la empresa no se atiene a las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que haya concedido estos derechos, y





	c)	Si la empresa deja de cumplir de alguna otra forma los requisitos estipulados en el presente Convenio.





	Las facultades de una Parte, antes descritas, sólo podrán ejercerse luego de haber consultado a la Otra, salvo que la inmediata imposición de condiciones, suspensión o revocación del permiso sea esencial para impedir nuevas infracciones de las leyes o reglamentos.  Tales consultas deberán verificarse en el plazo de quince días, a partir del momento de su aviso.








ARTICULO 6





	Preceptúa que las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que regulan la entrada y salida en su territorio de las aeronaves empleadas en la navegación aérea internacional o que digan relación con la explotación y navegación de dichas aeronaves, mientras se encuentren dentro de su territorio, serán aplicados a las aeronaves de la o las empresas aéreas de la otra Parte Contratante.





	Agrega que las leyes y reglamentos de una Parte, referidos a la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulantes, carga y correo, en particular los reglamentos relativos a formalidades sobre inmigración, pasaportes, aduana, divisas y sanidad, serán aplicados a los pasajeros, tripulantes, carga y correo de las aeronaves de la o las empresas aéreas de la otra Parte Contratante, mientras se encuentren dentro del territorio de aquélla.








ARTICULO 7





	Impone a cada Parte la obli-gación de realizar cobros justos, razonables y no discriminatorios por las tasas u otros cargos que graven el uso de aeropuertos, incluyendo "sus instalaciones, servicios técnicos y de otra índole", así como por el uso de los "medios técnicos de navegación aérea, equipos de teleco-municaciones y otros servicios".








ARTICULO 8





	Dispone que tanto los pasajeros como el equipaje y la carga en tránsito directo a través del territorio de una Parte, cuando abandonen la zona del aeropuerto destinada a tal fin, serán objeto de un simple control.  A su vez, tales equipajes y carga no pagarán derechos aduaneros ni otros impuestos semejantes.








ARTICULO 9





	Estipula que las empresas aéreas de las Partes Contratantes disfrutarán de condiciones justas y equitativas en la explotación de los servicios convenidos sobre las rutas especificadas entre sus respectivos territorios.





	Agrega que durante la explotación de los servicios convenidos, la o las empresas aéreas de una Parte Contratante deberán respetar los intereses de la o las empresas aéreas de la otra Parte Contratante, con el objeto de no afectar indebidamente los servicios que esta última empresa proporcione en todo o parte de las mismas rutas.





	Los servicios convenidos y ex-plotados por las empresas aéreas de las Partes deberán corresponder a las necesidades reales de transporte en las rutas especificadas, y cada empresa aérea tendrá un objetivo prioritario de proporcionar transporte aéreo con capacidad adecuada a las necesidades reales y razonablemente previsibles en el tráfico de pasajeros, carga y correo entre los territorios de ambos países.





	Finalmente, establece que los servicios que la o las empresas aéreas presten de acuerdo con el presente Convenio, deberán corresponder, en la determinación de la capacidad ofrecida de transporte aéreo, al principio general que ella habrá de guardar proporción con:





	a)	Las necesidades de transporte entre el país de origen y los países donde va destinado finalmente el tráfico;





	b)	Las necesidades de trans-porte de la región por donde pasa la línea aérea, y





	c)	Las necesidades de trans-porte  en tránsito hacia otros puntos de destino.








ARTICULO 10





	Establece que cada Parte habrá de permitir que las empresas aéreas designadas cobren las tarifas del transporte aéreo "de acuerdo a consideraciones comerciales de mercado".





	Es así como la intervención de las Partes habrá de restringirse a proteger tanto a los consumidores cuanto a las empresas, en los casos que indica.





	Agrega la norma en comento que ninguna de las Partes Contratantes podrá impedir unilateralmente la introducción o continuación de una tarifa que se proponga cobrar o que cobre una empresa aérea, de cualquiera de las Partes Contratantes.  Si cualquiera de las Partes considera que estas tarifas son incompatibles con las consideraciones expresadas en el párrafo 1 de este artículo, solicitará consulta entre las autoridades aeronáuticas de las Partes Contratantes y notificará a la otra Parte, a la brevedad posible, de las razones de su insatisfacción.  Estas consultas tendrán lugar en un plazo no superior a 30 días desde la recepción de tal solicitud y las autoridades aeronáuticas de ambas Partes Contratantes cooperarán en obtener toda la información necesaria para la debida resolución del problema.  Si las autoridades aeronáuticas de las Partes Contratantes logran acuerdo sobre una tarifa respecto de la cual hubo una notificación de insatisfacción, dichas autoridades harán su mejor esfuerzo para lograr que tal acuerdo sea implementado.  Sin acuerdo mutuo, tal tarifa entrará o continuará en vigencia.





	Finalmente, el artículo permite a cada Parte pedir que se registren, ante sus autoridades aeronáuticas, y con un plazo no mayor de sesenta días antes de que entren en vigor, "las tarifas que se proponen cobrar las empresas aéreas de la otra Parte Contratante, exceptuados los vuelos de fletamento originados en el territorio de esa otra Parte Contratante, aún cuando los realicen empresas aéreas de terceros países".








ARTICULO 11





	Se refiere al cobro de aran-celes u otros impuestos o derechos.





	Al respecto, establece lo siguiente:





	1.- 	Las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por la o las empresas aéreas de una Parte Contratante, así como los equipos regulares, suministros de combustibles y lubricantes, provisiones de a bordo (incluyendo los alimentos, bebidas y tabacos) estarán exentos de aranceles y de otros impuestos y derechos al arribar al territorio de la otra Parte Contratante, siempre que dichos equipos, suministros y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de salida.





	2.- 	También estarán exentos de aranceles e impuestos (excepto las tasas o derechos por concepto de prestación de servicios):





	a)	las provisiones de abordo embarcadas en el territorio de una Parte Contratante dentro de los cupos establecidos por las autoridades y destinadas al consumo a bordo de la aeronave utilizada en los servicios convenidos por la empresa aérea de la otra Parte Contratante;





	b)	Las piezas de repuesto in-troducidas en el territorio de una Parte Contratante para el mantenimiento técnico o la reparación de las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por la empresa aérea de la otra Parte Contratante, y





	c)	El combustible y los lubri-cantes destinados al abastecimiento de las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por la empresa aérea de la otra Parte Contratante, incluso si dichos suministros deben ser consumidos durante el tramo dentro del territorio de la otra Parte en el cual hayan sido embarcados.





	3.- 	Podrá exigirse que las provisiones, piezas de repuesto y suministros consignados en el punto 2 del presente artículo, queden sometidos a vigilancia o control aduanero.





	4.- 	El equipo habitual de las aeronaves así como los suministros, aprovi-sionamientos y piezas de repuesto que permanecen a bordo de las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por la empresa aérea de una Parte Contratante, podrán ser descargados en el territorio de la otra Parte Contratante solamente con permiso de las autoridades aduaneras.





	En tal caso, podrán ser almacenados bajo vigilancia de dichas autoridades, mientras no sean reembarcados con nuevo destino, de acuerdo con los reglamentos aduaneros.








ARTICULO 12





	Determina que cada Parte deberá permitir a las empresas aéreas de la Otra que transfieran libremente "el superávit que resulte de la explotación de los servicios convenidos".





	Para realizar dichas transfe-rencias, deberá procederse con respeto a la normativa relativa a cambios internacionales de la Parte en cuyo territorio se generaron los ingresos.





	Entre empresas, las liquida-ciones habrán de realizarse en divisas convertibles.








ARTICULO 13





	Permite a las empresas aéreas de una Parte mantener oficinas en el territorio de la Otra, con personal administrativo, técnico y comercial, para poder, así, asegurar que se presten los servicios convenidos.





	Tal personal podrá ser nacional de alguna de las Partes, y su número será proporcional a las necesidades de las empresas aéreas, "con el consentimiento de las autoridades competentes, cuando sea necesario".








ARTICULO 14





	Se refiere a la protección contra actos terroristas, secuestros y otros actos que atenten contra la seguridad de las aeronaves, pasajeros, tripulantes, aeropuertos, etcétera.








ARTICULO 15





	Prescribe que las autoridades aeronáuticas de las Partes Contratantes habrán de celebrar, regularmente, consultas para "asegurar una estrecha colaboración" en lo que diga relación con la aplicación del Convenio en estudio.








ARTICULO 16





	Se refiere a la solución de controversias.





	Al respecto, dispone que cual-quier dificultad que pudiere surgir en relación con la aplicación o interpretación del Convenio en comento se resolverá por medio de negociaciones directas entre las autoridades aeronáuticas de las Partes.  Si así no se lograre acuerdo, las dificultades se resolverán por la vía diplomática.








ARTICULO 17





	Permite a las Partes proponer modificaciones al Convenio en análisis o a su Anexo. Para ello, se podrá pedir que las respectivas autoridades aeronáuticas celebren consultas entre ellas, consultas que deberán iniciarse en un lapso de sesenta días, contados desde que se pidan, salvo que se acuerde prolongar este plazo.





	Las enmiendas al Convenio debe-rán, en cada Parte, seguir los mismos trámites constitucionales necesarios para aprobar tratados y, además, deberá confirmarse esto mediante intercambio de notas diplomáticas.





	No obstante, las enmiendas al Anexo no requerirán de dicho trámite legislativo y se concertarán por acuerdo entre las autoridades aeronáuticas de las Partes, confirmadas, también, mediante intercambio de notas diplomáticas.











ARTICULO 18





	Impone que tanto el Convenio como sus modificaciones deberán registrarse en la Organización de Aviación Civil Internacional.








ARTICULO 19





	Se refiere a la vigencia del Convenio en comento.





	Dicha vigencia será indefinida.  No obstante, cualquiera de las Partes podrá, en cualquier tiempo, denunciarlo, mediante notifica-ción a la Otra de tal intención.  En dicho caso, el Convenio cesará en su vigor doce meses después de la fecha de entrega de tal notificación.  Esta denuncia no será irrevocable y podrá, de común acuerdo, ser retirada antes del término del referido lapso.








ARTICULO 20








	Prescribe que a partir de la fecha de la firma del presente Convenio, se dará término a la aplicación provisional del Convenio entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas sobre Servicios Aéreos, suscrito el 10 de julio de 1990.








ARTICULO 21








	Permite la aplicación provi-sional del Convenio en estudio desde la fecha de su firma -lo que ocurrió el 14 de febrero de 1995-, pero entrará en vigor definitivo luego de que ambas Partes se hayan notificado, recíprocamente, la circunstancia de haber concluido con el cumplimiento de su normativa interna relativa a la aprobación de acuerdos internacionales.








----------








	Como se ha dicho, al Convenio se adjunta un Anexo, denominado "Cuadro de Rutas", el que, conforme a lo preceptuado en el inciso final del artículo 1, debe considerarse parte integrante de aquél.








"ANEXO





CUADRO DE RUTAS





	1.-	Rutas que podrán operar las empresas aéreas de la República de Chile:





	Puntos en Chile, vía puntos intermedios a puntos en la Federación de Rusia, en ambas direcciones.





	2.-	Rutas que podrán operar las empresas aéreas de la Federación de Rusia:





	Puntos en Federación de Rusia, vía puntos intermedios a puntos en Chile, en ambas direcciones.





	3.-	Los puntos intermedios y puntos de destinos, tanto de las rutas chilenas como de las rutas rusas serán determinados por acuerdo entre las Autoridades Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes.





	4.-	Salvo los puntos de salida y destino final, cada empresa aérea podrá omitir a su discreción uno o todos los puntos intermedios en las rutas especificadas en cualquiera de los servicios convenidos o en todos a la vez; u operarlos en un orden diferente.








	Disposiciones Complementarias.





	a)	El derecho de la empresa aérea de una Parte Contratante a efectuar el transporte de pasajeros, carga y correo entre puntos ubicados en el territorio de la otra Parte y puntos en terceros países, será objeto de acuerdo especial entre las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratantes.





	b)	Vuelos de fletamento así como vuelos complementarios y especiales podrán efectuarse por solicitud previa de la empresa aérea; dicha solicitud deberá formalizarse con un mínimo de 48 horas de antelación al vuelo de la aeronave, sin contar los fines de semana y días festivos.".








----------








	En el seno de vuestra Comisión, el Director General de Aeronáutica Civil señaló que respecto del Convenio en informe, la entidad que dirige es tan sólo el organismo técnico de resguardo en la materia, siendo la Junta de Aeronáutica Civil la encargada de los trámites relativos a la libertad de vuelo y la integración comercial entre los países.





	Agregó que desde el punto de vista técnico, su Organismo adelantó el año recién pasado su opinión sobre la iniciativa en discusión, subrayando que de conformidad a lo dispuesto en el Código Aeronáutico y en el decreto ley Nº 2.564, de 1979, a la Dirección General de Aeronáutica Civil le corresponde pronunciarse solamente sobre los aspectos que incidan en los requisitos técnicos de los instrumentos internacionales como el analizado, entendiéndose por tales los relativos a seguridad, licencias, aeronavegabilidad, facilitación y uso de instalaciones aeroportuarias y ayudas a la navegación aérea.





	En ese sentido, luego de analizar el texto propuesto, la citada Dirección estimó que las normas contenidas en el Acuerdo, en las materias antedichas, se ajustan tanto a la normativa nacional como a las normas internacionales vigentes.





	Por su parte, el Secretario General de la Junta de Aeronáutica Civil manifestó que su entidad es partidaria de la aprobación del Acuerdo en trámite, por cuanto contempla el máximo de apertura que fue posible obtener en la materia.





	A su turno, el representante de la Cancillería expresó que el Ministerio está totalmente de acuerdo con la iniciativa, toda vez que ella se enmarca dentro de la política de apertura aerocomercial impulsada por el Gobierno.





	Finalmente, y en respuesta a sendas preguntas formuladas por el H. Senador señor Martínez, el Director General de Aeronáutica Civil precisó que desde el punto de vista de la autoridad técnica aeronáutica el Acuerdo protege el interés del país en términos de desarrollo de la capacidad aeronáutica nacional. Por su parte, el Secretario General de la Junta de Aeronáutica Civil expresó que la libre empresa no se ve afectada por el Convenio en informe, ya que él abre mayores oportunidades comerciales, contemplándose, en otro orden de cosas, adecuados mecanismos de soluciones de controversias que instan a las Partes a buscar arreglos directos entre ellas. Mientras que, por su lado, el representante del Ministerio de Relaciones Exteriores indicó que el instrumento internacional en comento fortalece los vínculos entre los dos países desde la perspectiva de la política bilateral.








----------








	Luego de estudiar detenidamente todas y cada una de las normas del instrumento internacional sobre el que recae el proyecto de acuerdo en informe -y concordando con S.E. el Presidente de la República en que la aprobación del Convenio es de gran trascendencia para Chile, porque permitirá ir consolidando rutas aéreas hacia un enorme mercado con una gran potencialidad de expansión y de beneficios no sólo en lo económico, sino también en lo cultural y turístico, dándole la posibilidad a las empresas aéreas chilenas de abrir puntos intermedios en la ruta de la Federación de Rusia tan importantes como Estados Unidos y Europa Occidental, lo que contribuirá poderosamente al desarrollo futuro de ellas-, vuestra Comisión aprobó la iniciativa que tuvísteis a bien encomendar a su estudio, en general y particular.





	En consecuencia, vuestra Comisión de Relaciones Exteriores tiene el honor de proponeros, por la unanimidad de sus miembros presentes, HH. Senadores señores Chadwick, Gazmuri, Martínez y Valdés, que aprobéis el siguiente





	PROYECTO DE ACUERDO:








	"Artículo único.-  Apruébase el "Convenio sobre Servicios Aéreos entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Federación de Rusia", suscrito en Moscú, el 14 de febrero de 1995.".








----------








	Acordado en sesión de fecha 2 de junio de 1998, con asistencia de los Honorables Senadores señores Jaime Gazmuri Mujica (Presidente), Andrés Chadwick Piñera, Jorge Martínez Busch, Sergio Romero Pizarro y Gabriel Valdés Subercaseaux.





	Sala de la Comisión, a 5 de junio de 1998.























			SERGIO SEPULVEDA GUMUCIO


			       Secretario








RESEÑA











I.	BOLETIN Nº:  1615-10.








II.	MATERIA:  Proyecto de acuerdo sobre apro-bación del "Convenio sobre Servicios Aéreos entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Federación de Rusia", suscrito en Moscú, el 14 de febrero de 1995.








III.	ORIGEN:  Mensaje de S.E. el Presidente de la República.








IV.	TRAMITE CONSTITUCIONAL:  Primero.








V.	APROBACION POR LA CAMARA DE DIPUTADOS: ------








VI.	INICIO TRAMITACION EN EL SENADO:  30 de mayo de 1995.








VII.	TRAMITE REGLAMENTARIO:  Primer informe.








VIII.	URGENCIA:  No tiene.








IX.	LEYES QUE SE MODIFICAN O QUE SE RELACIONAN CON LA MATERIA: ---------








X.	ESTRUCTURA DEL PROYECTO PROPUESTO:  Artículo único por el cual se propone la aprobación del Convenio.








XI.	PRINCIPALES OBJETIVOS DEL PROYECTO PROPUESTO POR LA COMISION:  Garantizar a las empresas aéreas de los dos países la posibilidad de operar en igualdad de condiciones en las rutas y con los derechos que en el Convenio se especifican, de manera de intensificar el intercambio aerocomercial entre ambas naciones.








XII.	NORMAS DE QUORUM ESPECIAL:  No hay.








XIII.	ACUERDOS:  Aprobado por unanimidad. (4-0).

















Valparaíso, 5 de junio de 1998.




















			SERGIO SEPULVEDA GUMUCIO


			       Secretario
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